
2023/2024 23/24.02

Filharmonia
Narodowafilharmonia.pl

TYTAN
TITAN

 

w przyszłym tygodniu…
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2/3.03
Orkiestra i Chór Filharmonii Narodowej / 
Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir
Antoni Wit – dyrygent / conductor 
Aleksandra Kubas-Kruk – sopran / soprano
Ewa Marciniec – alt / alto 
Rafał Bartmiński – tenor 
Wojtek Gierlach – bas / bass
Piotr Wilczyński – organy / organ
Bartosz Michałowski – dyrektor chóru / choir director

Beethoven, Mozart, Saint-Saëns 

80. URODZINY
ANTONIEGO WITA
ANTONI WIT’S 
80TH BIRTHDAY

Na koncerty zaprasza 
Strategiczny Mecenas Roku  

Filharmonii Narodowej



 

Dyrektor artystyczny
Music and Artistic Director

Andrzej Boreyko



23.02.2024
piątek  /  19:30  /  Sala Koncertowa 
Friday  /  7.30 p.m.  /  Concert Hall 
abonament / subscription C1, Z1

24.02.2024
sobota  /  18:00  /  Sala Koncertowa 
Saturday  /  6 p.m.  /  Concert Hall
abonament / subscription C2, Z2

Koncert symfoniczny / Symphonic Concert

RUNTZ 
ZIMMERMANN
110. rocznica urodzin Witolda Rowickiego /
110th anniversary of the birth of Witold Rowicki



Wykonawcy 
Performers

Orkiestra Filharmonii Narodowej / 
Warsaw Philharmonic Orchestra
Dawid Runtz – dyrygent / conductor
Frank Peter Zimmermann – skrzypce / violin

Filharmonia Narodowa zastrzega sobie możliwość zmiany programu i wykonawców.  
Podczas koncertu obowiązuje zakaz fotografowania, filmowania i nagrywania dźwięku.  
Prosimy również o wyłączenie telefonów komórkowych i sygnałów zegarków elektronicznych.

The Warsaw Philharmonic reserves the right to change the programme and performers.  
It is prohibited to take photos, make videos and record sound during the concert. The audience  
is also kindly requested to switch off their mobile phones and digital watch alarms.



Program  
Programme

Giuseppe Martucci (1856–1909)

Notturno Ges-dur op. 70 nr 1 /  
Notturno in G flat major, Op. 70 No. 1
wersja na orkiestrę / version for orchestra [8′]
(wyd. / publ. 1901)

Ottorino Respighi (1879–1936)

Concerto gregoriano 
na skrzypce i orkiestrę / for violin and orchestra [32′]
(1921)

Andante tranquillo
Andante espressivo e sostenuto 
Finale (Alleluja): Allegro energico

∙∙∙     Przerwa (ok. 20 minut) / Intermission (ca. 20 min.)

Gustav Mahler (1860–1911)

I Symfonia D-dur („Tytan”) /  
Symphony No. 1 in D major (ʻTitanʼ) [53′]
(1896/1910)

Langsam. Schleppend. Wie ein Naturlaut
Kräftig bewegt, doch nicht zu schnell
Feierlich und gemessen, ohne zu schleppen
Stürmisch bewegt 

ostatnie wykonania / previously performed

I Symfonia D-dur / Symphony No. 1 in D major ∙ 01.2022
Wojciech Michniewski – dyrygent / conductor

pozostałe utwory / all other pieces ∙ po raz pierwszy / for the first time 
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Gustav Mahler, 1909
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Omówienie  
programu

Ewa Chamczyk

Martucci

Choć bieg historii muzyki włoskiej intuicyjnie wiązany jest z rozwojem opery, to 
wśród tamtejszych kompozytorów znajdziemy również postacie, dla których gatu­
nek ten był mniej istotny. Giuseppe Martucci, zwany także „włoskim Brahmsem”, 
odstąpił od operowej tradycji, skupiając się na muzyce absolutnej. Zasłynął jako 
„cudowne dziecko” fortepianu, podbijające estrady koncertowe w wieku ośmiu lat. 
W przeciwieństwie do wielu wunderkinder nie zawiódł pokładanych w nim nadziei 
i kontynuował karierę artystyczną w wieku dorosłym, poszerzając obszar działalności 
o kompozycję, dyrygenturę i nauczanie.

Notturno Ges-dur op. 70 nr 1 stanowi znakomity przykład połączenia powyższych 
zdolności Martucciego. Powstało w 1891 roku z myślą o fortepianie i zostało publicz­
nie zaprezentowane przez swego twórcę, a następnie zaaranżowane na orkiestrę 
i wykonane w tej wersji pod dyrekcją kompozytora. Notturno, będące utworem 
pełnym romantycznej zadumy i skromnym w swoich rozmiarach, wyróżnia się 
zarówno melodyjną atrakcyjnością, jak i efektowną orkiestracją. Martucci, łącząc 
talent dyrygenta, pianisty i kompozytora, stworzył dzieło odzwierciedlające jego 
wszechstronność i wyjątkowe podejście do twórczości muzycznej.

Respighi

Istotny wpływ na artystyczną drogę Ottorina Respighiego wywarł… Giuseppe 
Martucci – nauczyciel kompozycji i dyrektor Liceo Musicale di Bologna, do którego 
uczęszczał młody adept sztuki muzycznej. Przyszły kompozytor pobierał również 
lekcje gry na skrzypcach, altówce i organach. Swój kunszt wykonawczy udowodnił 
w czerwcu 1899 roku, prezentując podczas egzaminu dyplomowego wirtuozowskie 
wariacje Le Streghe op. 8 Niccolò Paganiniego. Mimo wysokiego (jak można sądzić) 
poziomu umiejętności technicznych, Respighi nie zdecydował się na karierę solową 
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i zasiadł za pulpitem orkiestrowym Teatro Comunale di Bologna. Tym, co praw-
dziwie go interesowało była jednak sztuka kompozycji. Zimą 1900 roku, przyjąw-
szy propozycję stanowiska pierwszego altowiolisty orkiestry Teatru Maryjskiego 
w Petersburgu, niezwłocznie nawiązał kontakt z Nikołajem Rimskim-Korsakowem. 
Pięciomiesięczna nauka u niekwestionowanego mistrza instrumentacji i orkiestracji 
już wkrótce miała przynieść pierwsze efekty. Napisane pod okiem rosyjskiego kom-
pozytora Preludio, corale e fuga, wykonane w czerwcu 1901 roku podczas egzaminu 
wieńczącego naukę w Liceo Musicale, odniosło ogromny sukces. Sam Martucci, 
wręczając podopiecznemu dyplom, miał powiedzieć „Respighi nie jest uczniem, 
Respighi jest mistrzem”.

Jako praktykujący muzyk i  wykształcony kompozytor miał nie tylko doskonałe 
wyczucie brzmienia orkiestry, ale dobrze wiedział, jak pisać i instrumentować, by 
zadowolić publiczność i osiągnąć sukces. Niepodważalnym dowodem jego talentu 
są jego słynne poematy muzyczne: Pini di Roma, Fontane de Roma i  Feste romane. 
Pomysł Concerto gregoriano, będący efektem inspiracji chorałem gregoriańskim, 
z  pewnością nie był dziełem przypadku. 13 stycznia 1919 roku Respighi poślubił 
swą byłą uczennicę Elsę Olivieri-Sangiacomo, która – jeśli wierzyć biografii kom-
pozytora jej autorstwa – wprowadziła męża w podstawy śpiewu gregoriańskiego. 
„Chorał był dla nas jak nałóg. – wspominała, dodając – Nie było dnia, żeby [Ottorino] 
nie poprosił mnie o zaśpiewanie fragmentów «Graduale Romanum»… W prawie 
wszystkich jego utworach [napisanych] po 1920 roku można znaleźć przejawy 
sztuki gregoriańskiej”. Latem 1921 roku Respighi przebywał w niewielkiej Bosco 
Chiesanuova, miejscu , którego – jak pisała żona twórcy – „nikt by nie odwiedził”. 
Tuż po ukończeniu pierwszego aktu opery Belfagor niezwłocznie przystąpił do 
pracy nad Concerto gregoriano. Adresatem dedykacji został wieloletni przyjaciel 
i  świadek na ślubie państwa Respighich, Arrigato Serato. Mimo zaangażowania 
i przekonującej interpretacji pierwszych wykonawców – skrzypka Maria Cortiego 
i dyrygenta Bernadina Molinarego, którzy zaprezentowali utwór 5 lutego 1922 roku 
w  rzymskim Augusteo  – sukces Concerto okazał się umiarkowany. Respighi  – 
zdaniem Elsy – „nigdy nie był w stanie, ani wśród krytyki, ani wśród publiczności, 
znaleźć właściwego zrozumienia dla tego dzieła”. 

Concerto gregoriano wymyka się klasycznym schematom koncertu skrzypcowego. 
Na próżno szukać tu wyraźnego kontrastu między pierwszymi dwiema częściami czy 
typowo wirtuozowskiego popisu solisty. Respighi, odnosząc się do tradycji chorału 
gregoriańskiego, wprowadza kontemplacyjny, pełen zadumy nastrój. Jak zaznacza 
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Jeremy Siepmann, skrzypek – niczym w średniowiecznym nabożeństwie – repre-
zentuje tu kantora, a orkiestra – „chór wiernych”. Kompozytor sięga po dość prostą 
harmonię, nawiązując do skal modalnych. Koncentruje się na barwach instrumen-
talnych, osiągając efekt finezji i wyrafinowania. W części pierwszej (Andante tranqui-
llo) – dość nietypowo jak na formę koncertu instrumentalnego – kompozytor stosuje 
liczne zabiegi kameralne. Wyodrębnia z orkiestry mniejsze grupy instrumentów 
(np. solo rożka angielskiego kontrapunktujące z linią skrzypiec), uzyskując efekt 
przestrzeni i migotliwego rozedrgania. Wieńcząca tę część eksklamacyjna kadencja 
skrzypiec prowadzi do drugiego ogniwa dzieła (Andante espressivo e sostenuto), opar-
tego na melodii wielkanocnej sekwencji Victimae paschali laudes. W przejmującej, 
pełnej ekspresji części kompozytor prowadzi plastyczną linię partii solowej na tle 
mieniącej się różnorodnymi barwami orkiestry. Fanfarowe Finale (Alleluja. Allegro 
energico), otwarte przez rogi a quatro, balansuje pomiędzy fragmentami figuracyj-
nymi a liryką. Część ta wręcz kipi od pomysłów, by wspomnieć choćby nietypową 
kadencję solowych skrzypiec, którym towarzyszą… kotły. 

Respighi w Concerto gregoriano sięgnął po doskonale dopracowany arsenał detali 
instrumentacyjnych, których nie powstydziłby się jego mistrz Nikołaj Rimski-
-Korsakow. Choć kompozycję tę trudno uznać za typowo wirtuozowski koncert 
skrzypcowy, to jednak wymaga od solisty nieskazitelnej techniki gry i głębokiego 
zrozumienia muzycznego przekazu. Dzięki temu Concerto gregoriano stanowi nie 
tylko wyzwanie dla solisty, ale również dowód na to, że w muzyce Respighiego 
technika idzie w parze z głębokim wyrazem artystycznym.

Ludwik Erhardt

Mahler*

I Symfonia powstała w latach 1887–1888. W ciągu dziesięciolecia, dzielącego ją od 
pierwszego wydania, była wykonywana czterokrotnie, za każdym razem w innej 
postaci. Słuchaczom w Budapeszcie 20 listopada 1889 roku kompozytor zapre-
zentował ją jako poemat symfoniczny w pięciu częściach tworzących dwie grupy: 
1. Introdukcja i Allegro commodo, 2. Andante, 3. Scherzo – i następnie 4. A la pompes 

* Tekst pochodzi z programu koncertów 13, 14 grudnia 2019 roku

Omówienie programu
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funèbres i attacca 5. Molto appassionato. Po znacznych przeróbkach Mahler powtó-
rzył swą Symfonię cztery lata później w Hamburgu, opatrując ją tytułem Tytan 
(w ślad za powieścią wczesnoromantycznego pisarza Jean’a Paula) oraz w 1894 roku 
w ramach kilkudniowego festiwalu Ogólnoniemieckiego Towarzystwa Muzycznego 
w Weimarze, gdzie w programie umieszczono ponadto poetyckie tytuły poszcze-
gólnych części (bez wiedzy kompozytora przepisane ze stron partytury). Dopiero 
prezentując swą Symfonię w 1896 roku w Berlinie, uwolnił ją Mahler od tytułu i wszel-
kich programowych obciążeń, będących zapewne trybutem na rzecz epoki; nadał 
też swemu dziełu tradycyjną postać czteroczęściową, usuwając Andante, pełniące 
dotychczas funkcję części drugiej. (Część tę, o nazwie Blumine, przez 70 lat uważano 
za zaginioną; wykonanie odnalezionego utworu dowiodło jednak, że kompozytor 
miał rację). Jeszcze tylko kilka poprawek i w roku 1899 I Symfonia D-dur została oddana 
do druku w znanym dziś kształcie.

Te wszystkie przeróbki, zmiany i korekty były przeważnie konsekwencją krytyki, 
z jaką utwór się spotykał – szczególnie ostrą po wykonaniu w Weimarze. Część 
głosów krytycznych można złożyć na karb zamieszania, które wynikło z niefortunnej 
próby dodania tytułu i programu post factum, do gotowego już utworu. Dlaczego 
Tytan? – pytali słuchacze, bezskutecznie szukając odpowiedzi w muzyce. Pytają 
zresztą do dziś, ponieważ tytuł ten wciąż obecny jest w programach koncertowych 
i nagraniach płytowych bez względu na fakt, że kompozytor użył go tylko dwu-
krotnie, po czym radykalnie z niego zrezygnował, stwierdziwszy, że „wprowadza 
słuchaczy w błąd”.

Utwór ten jednak długo nie miał powodzenia. Publiczność wychowana na symfonice 
Brahmsa i Brucknera nie mogła się pogodzić z nachalnym liryzmem, skłonnością do 
groteski i sugestiami programowymi – nigdy do końca niezrealizowanymi. Mahler 
stworzył „nową symfonię”, ale publiczność słuchała starymi uszami. Po jednej 
z takich chłodno przyjętych prezentacji Symfonii D-dur skarżył się w liście do Almy: 
„Do licha, gdzie ci ludzie mają uszy i serca, skoro tego nie słyszą, podczas gdy mnie 
chwilami aż ciarki chodzą po plecach!”. Być może publiczność czuła się zawiedziona, 
widząc podwojony aparat orkiestrowy, a słysząc muzykę przejrzystą, lekką i barwną. 
Być może spodziewała się klasycznej formy allegra ze starannym przetworzeniem, 
repryzą i finałową fugą, a usłyszała radosną melodię drugiej pieśni Wędrującego 
czeladnika. Druga część tej Symfonii także była zaskoczeniem, bo w miejsce menueta 
lub jakichś wariacji zabrzmiał rubaszny ländler, którego surowość wydała się szcze-
gólnie prostacka wskutek zestawienia z wytwornym walcem, pełniącym funkcję 
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tria. W części trzeciej można by się spodziewać scherza. Gdy rozpoznajemy melodię 
popularnego chyba na całym świecie zabawnego kanonu – u nas znanego jako 
„Panie Janie, rano wstań” – sądzimy, że to początek scherza, w którym zmiana trybu 
na minorowy i spowolnienie tempa są rodzajem muzycznego żartu. Ale nie – ten 
groteskowy pochód żałobny prowadzi nas do krainy dzieciństwa Mahlera, małego 
miasteczka na Morawach, gdzie dźwięki kapeli klezmerskiej mieszają się z czeskimi 
pieśniami ludowymi. I jeszcze jedno sentymentalne wspomnienie na nutę ostatniej 
z Pieśni czeladnika. Nie ma kiedy się zastanawiać, bo bez przerwy zaczyna się część 
czwarta, być może najlepiej odpowiadająca tradycyjnym wyobrażeniom symfonicz-
nego finału. Tematy, wątki, motywy z części poprzednich (a także z już nieobecnego 
Andante, czyli Blumine!) tłoczą się tu, splatają i zmieniają jak w muzycznym kalej-
doskopie, dążąc coraz usilniej ku tej ostatniej kadencji, w której dźwięk trąb ogłosi 
triumfalny koniec świata – koniec symfonii.

Short  
programme note

Ewa Chamczyk

Martucci

Giuseppe Martucci turned away from the operatic tradition to concentrate on 
absolute music. His Notturno in G flat major, Op. 70 No. 1, originally composed 
for piano and later arranged for orchestra, is characterised by romantic reverie, 
melodiousness and striking orchestration, demonstrating his versatility as 
a conductor, pianist and composer.

Respighi

Ottorino Respighi, a pupil of Giuseppe Martucci, developed his compositional skills 
under the tutelage of Nikolai Rimsky-Korsakov, a master of instrumentation who 
greatly influenced his understanding of orchestration. In the Concerto gregoriano, 
inspired by Gregorian chant, Respighi created a work of extraordinary orchestral 
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depth and subtlety. By combining simple harmony, referring to modal scales, with 
rich instrumental colours, he achieved an atmosphere of reverie and contemplation. 
The violin soloist is required to display excellent technique and a deep understand-
ing of the musical message, as this work is challenging to interpret. With a keen 
sense of orchestral and instrumental detail, Respighi confirmed that performance 
technique can go hand in hand with artistic expression.

Ludwik Erhardt

Mahler

Composed between 1887 and 1888, Gustav Mahler’s Symphony No. 1 underwent 
many transformations before its final publication. Originally presented in various 
forms, it was eventually reduced to four movements. The title ‘Titan’ was added later 
and quickly abandoned by the composer. Audiences of the time, expecting traditional 
musical forms, did not accept Mahler’s innovative approach, and the symphony, 
though deemed intriguing, was coolly received. Mahler was disappointed by the lack 
of understanding for his work. Critics and audiences could not accept the intrusive 
lyricism and formal experimentation, which contributed to its difficult reception. 
Despite this, Mahler’s Symphony No. 1 was finally published in 1899 and remains 
an important work in music history.
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Dawid  
Runtz 
dyrygent / conductor

fo
t.

 /
 p

ho
to

: K
in

ga
 K

ar
pa

ti

Główny dyrygent Zagreb Philharmonic Orchestra i Polskiej Opery Królewskiej. 
Jest powszechnie ceniony za swoją nienaganną technikę, głębokie zrozumienie 
złożonych partytur i niezwykłą wrażliwość. W obecnym trzecim sezonie z Zagreb 
Philharmonic Orchestra przedstawi osiem różnych programów, obejmujących 
zróżnicowany wybór dzieł symfonicznych.

Ostatnie debiuty artysty obejmują koncerty z orkiestrą Prague Philharmonia, RTV 
Slovenia Symphony Orchestra, Sinfonieorchester Liechtenstein, Orquesta Sinfónica 
de Málaga i Oldenburgisches Staatsorchester. W styczniu 2020 roku poprowadził 
koncert w Accademia Nazionale di Santa Cecilia w Rzymie, świętując oficjalne obję-
cie przez Chorwację prezydencji w Radzie Unii Europejskiej. Współpracuje również 
z orkiestrami filharmonicznymi w Warszawie i Krakowie, z Narodową Orkiestrą 
Symfoniczną Polskiego Radia w Katowicach i Rubinstein Philharmonic Orchestra. 
Występował także podczas Pacific Music Festival (z Pacific Festival Orchestra) 
w Sapporo, Festiwalu Krzysztofa Pendereckiego, La Folle Journée w Warszawie 
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i Wielkanocnego Festiwalu Ludwiga van Beethovena z Polską Orkiestrą Sinfonia 
Iuventus. Z Sinfonią Varsovią odbył tournée po Litwie. 

Dawid Runtz zadebiutował na scenie operowej w 2015 roku w przedstawieniu Orphée 
Dariusza Przybylskiego w Warszawskiej Operze Kameralnej. Od tego czasu współ-
pracował z Teatrem Wielkim – Operą Narodową w Warszawie przy spektaklach 
operowych, takich jak Łaskawość Tytusa i Czarodziejski flet Wolfganga Amadeusa 
Mozarta, Nabucco Giuseppe Verdiego i baletowym Krzysztofa Pastora – Burza.

Jego współpraca z Polską Operą Królewską zaowocowała udanymi premierami 
m.in.: Cyrulika sewilskiego Gioachina Rossiniego, Wesela Figara, Così fan tutte, La finta 
giardiniera Mozarta i Strasznego dworu Stanisława Moniuszki.

Chief Conductor of the Zagreb Philharmonic Orchestra and Principal Conductor 
of the Polish Royal Opera, Dawid Runtz is widely recognized for his impeccable 
technique, profound understanding of complex scores, and extraordinary sensitivity. 
In his third season with the Zagreb Philharmonic Orchestra, he leads eight distinct 
programs, featuring a diverse selection of symphonic works.

His recent guest conducting appearances include debuts with the  Prague 
Philharmonia, RTV Slovenia Symphony Orchestra, Sinfonieorchester Liechtenstein, 
Orquesta Sinfónica de Málaga, Oldenburgisches Staatsorchester. In January 2020, 
he led a concert at the Accademia Nazionale di Santa Cecilia in Rome, celebrating 
Croatia's official assumption of the presidency of the Council of the European Union.

He also collaborates with philharmonic orchestras of Warsaw and Krakow, the Polish 
National Radio Symphony Orchestra in Katowice and the Arthur Rubinstein Philhar-
monic in Łódź, among others. He has performed at the Pacific Music Festival (with 
Pacific Festival Orchestra) in Sapporo, the Krzysztof Penderecki Festival, La Folle 
Journée Festival in Warsaw and Ludwig van Beethoven Easter Festival with Jerzy 
Semkow Polish Sinfonia Iuventus Orchestra. With Sinfonia Varsovia he toured 
Lithuania.

Dawid Runtz made his debut in the opera repertoire in 2015 with the Warsaw 
Chamber Opera's production of Dariusz Przybylski's Orphée. Since then, he has 



Wykonawcy / Performers

collaborated with the Teatr Wielki – Polish National Opera in Warsaw on productions 
of Wolfgang Amadeus Mozart's La clemenza di Tito and Die Zauberflöte, Giuseppe 
Verdi's Nabucco, and a ballet by Krzysztof Pastor The Tempest. 

His cooperation with the Polish Royal Opera has led to successful premieres of such 
masterpieces as Gioachino Rossini's Il barbiere di Siviglia, Mozart's Le nozze di Figaro, 
Così fan tutte and La finta giardiniera, and performances of Stanisław Moniuszko’s 
The Haunted Manor.
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Frank Peter  
Zimmermann
skrzypce / violin

Uważany za jednego z czołowych skrzypków swojego pokolenia. Występował 
ze wszystkimi najważniejszymi orkiestrami na świecie, m.in. z Filharmonikami 
Berlińskimi (z którymi debiutował w 1985 roku pod batutą Daniela Barenboima) 
i Wiedeńskimi (z którymi po raz pierwszy wystąpił w 1983 roku pod dyrekcją Lorina 
Maazela podczas Salzburg Festival), z Royal Concertgebouw Orchestra oraz ze 
wszystkimi orkiestrami londyńskimi i czołowymi orkiestrami amerykańskimi. Jest 
częstym gościem wielu festiwali muzycznych w Salzburgu, Edynburgu i Lucernie. 
W ostatnich latach występował z pianistami: Martinem Helmchenem i Dmytrem 
Chonim. Współtworzy Trio Zimmermann wraz z Antoine’m Tamestitem (altówka) 
i Christianem Poltérą (wiolonczela). 

Ma na swoim koncie imponującą dyskografię (Warner Classics, BIS Records, Sony 
Classical, Ondine, Hänssler, Decca, Teldec i ECM), za którą wielokrotnie był nagra-
dzany. Zarejestrował niemal cały repertuar koncertowy na skrzypce, od Johanna 
Sebastiana Bacha po György’ego Ligetiego, Bretta Deana i Matthiasa Pintschera, 
a także Sześć sonat na skrzypce solo Eugène’a Ysaÿe’a; 24 Kaprysy Niccolò Paganiniego, 
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wszystkie sonaty i partity na skrzypce solo, jak również sonaty na skrzypce i fortepian 
Johanna Sebastiana Bacha, Ludwiga van Beethovena i Wolfganga Amadeusa Mozarta. 

Urodził się w 1965 roku w Duisburgu (Niemcy), a naukę gry na skrzypcach rozpo-
czął w wieku 5 lat pod kierunkiem matki. Studiował u Valery’ego Gradova, Saschka 
Gavrilova i Hermana Krebbersa. Gra na skrzypcach Antoniego Stradivariego „Lady 
Inchiquin” z 1711 roku, które zostały mu udostępnione dzięki uprzejmości Kunst-
sammlung Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf, „Kunst im Landesbesitz”.

Frank Peter Zimmermann is widely regarded as one of the foremost violinists of his 
generation. He has been performing with all major orchestras in the world, among 
which are the Berliner Philharmoniker with whom he made his debut in 1985 with 
Daniel Barenboim, the Vienna Philharmonic with whom he played for the first time 
in 1983 with Lorin Maazel during the Salzburg Festival, the Royal Concertgebouw 
Orchestra, all London orchestras, as well as all major American orchestras.

He is a regular guest at various music festivals, such as Salzburg, Edinburgh and 
Lucerne. In recent years, he has been giving recitals with pianist Martin Helmchen 
and Dmytro Choni. Together with Antoine Tamestit (viola) and Christian Poltéra 
(cello) he founded the Trio Zimmermann.

The artist has built up an impressive and award-winning discography for Warner 
Classics, BIS Records, Sony Classical, Ondine, Hänssler, Decca, Teldec and ECM. 
He has recorded virtually all major concerto repertoire, ranging from Johann 
Sebastian Bach to György Ligeti, Brett Dean and Matthias Pintscher, the six Solo 
Sonatas of Eugène Ysaÿe, the 24 Caprices of Niccolo Paganini, the complete Solo 
Sonatas and Partitas as well as the Sonatas for Violin and Piano by J.S. Bach, Ludwig 
van Beethoven and Wolfgang Amadeus Mozart.

Born in 1965 in Duisburg, Germany, Frank Peter Zimmermann started learning 
playing the violin with his mother when he was five years old. He studied with 
Valery Gradov, Saschko Gavrilov and Herman Krebbers. He plays on the 1711 Antonio 
Stradivari violin ‘Lady Inchiquin’, which is kindly provided by the Kunstsammlung 
Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf, ‘Kunst im Landesbesitz’. 
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Orkiestra  
Filharmonii  
Narodowej
Warsaw  
Philharmonic 
Orchestra

Andrzej Boreyko
Dyrektor artystyczny /
Music and Artistic Director

Piotr Wacławik
Dyrygent asystent /  
Assistant Conductor

I Skrzypce /  
First Violins

Maria Machowska
koncertmistrz / leader
Krzysztof Bąkowski
koncertmistrz / leader
Stanisław Podemski
zastępca koncertmistrza / 
deputy leader
Justyna Bogusiewicz
Kornelia Grądzka
Julia Iwanciw-Gąsior
Joanna Jakobs
Marian Kowalski
Aleksandra Kupczyk
Agnieszka Lewandowska
Jan Lewtak
Mateusz Marczyk
Marcin Mazurek
Marzena Mazurek
Grzegorz Osiński
Krzysztof Ploch
Marek Powideł
Michał Szałach
Krystyna Wilczyńska

II Skrzypce / 
Second Violins

Piotr Tadzik
solista / soloist
Bogdan Śnieżawski
Dariusz Dęga
Katarzyna Dul
Grzegorz Groblewski
Kristine Harutyunyan
Izabela Hodor
Ada Kozyra-Dobrowolska
Bożena Michalska
Zuzanna Panas
Paweł Rybkowski
Piotr Sękowski
Magdalena Smoczyńska
Anna Stokowska
Krzysztof Trzcionkowski
Natalia Tuszyńska

Altówki / Violas

Marzena Hodyr
solistka / soloist
Marek Iwański
solista / soloist
Piotr Bertling
Wiesława Duszak
Agnieszka Duź-Dymus
Katarzyna Henrych
Radosław Jarocki
Tomasz Karwan
Damian Kułakowski
Jakub Kowalik
Agnieszka Podłucka
Paulina Różańska-Czopka
Krzysztof Szczepański

Wiolonczele / Cellos

Karolina  
Jaroszewska-Rajewska

solistka / soloist
Aleksandra Ohar-Sprawka
solistka / soloist
Robert Putowski
solista / soloist
Agata Dobrzańska
Dominik Drewniak
Kazimierz Gruszczyński
Piotr Sapilak
Wojciech Skóra
Mateusz Szmyt
Mariusz Tondera
Angelica Wais
Jerzy Wołochowicz

Kontrabasy /  
Double Basses

Janusz Długokęcki
solista / soloist
Karol Kowal
solista / soloist
Jerzy Cembrzyński
Piotr Chyła
Maciej Dobrzański
Michał Kotowski
Jakub Langiewicz
Marcin Rybiński
Marcin Wiliński
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Flety / Flutes

Krzysztof Malicki
solista / soloist
Urszula Janik-Lipińska
solistka / soloist
Joanna Gatniejewska
(piccolo*)
Seweryn Zapłatyński
(piccolo*)

Flet piccolo / Piccolo

Tomasz Bielski

Oboje / Oboes

Aleksandra Rojek
solistka / soloist
Piotr Lis
solista / soloist
Łukasz Dzikowski

Rożek angielski / 
Cor anglais

Joanna Monachowicz
solistka / soloist

Klarnety / Clarinets

Adrian Janda
solista / soloist
Grzegorz Wołczański
solista / soloist
Dariusz Elbe
(klarnet Es / clarinet in E♭*)
Krystyna Sakowska
(klarnet basowy /  
bass clarinet*)

Fagoty / Bassoons

Andrzej Budejko
solista / soloist
Leszek Wachnik
solista / soloist
Grzegorz Gołąb
Mariusz Oczachowski
(kontrafagot /  
contrabassoon*)

Waltornie / Horns

Grzegorz Sabeł
solista / soloist
Gabriel Czopka
solista / soloist
Daniel Otero Carneiro
solista / soloist
Aleksander Szebesczyk
Robert Duda
Maciej Kostrzewa

Trąbki / Trumpets

Krzysztof Bednarczyk
solista / soloist
Kazimierz Adamski
solista / soloist
Bogumił Soroka 
solista / soloist
Dorota Cholewa
Mariusz Niepiekło

Puzony / Trombones

Andrzej Sienkiewicz
solista / soloist  
(puzon altowy /  
alto trombone*)
Paweł Cieślak
solista / soloist
Krzysztof Wojtyniak

Puzon basowy /  
Bass Trombone

Krzysztof Kott
solista / soloist

Tuba / Tuba

Arkadiusz Więdlak
solista / soloist

Kotły / Timpani

Piotr Domański
solista / soloist
Daniel Kamiński
solista / soloist

Perkusja / Percussion

Tomasz Bielak
Wawrzyniec Dramowicz
Paweł Pruszkowski
inspektor orkiestry / 
orchestra personnel manager

Harfy / Harps

Klara Wośkowiak
solistka / soloist
Louisic Dulbecco
solistka / soloist

Fortepian / Piano

Grzegorz Gorczyca
solista / soloist

Bibliotekarze Orkiestry / 
Librarians

Sławomir Bychawski
Michał Sołtysik
Kamil Watkowski

Stroiciele / Tuners

Szymon Jasnowski
kierownik sekcji /  
head of the tuning team
Jarosław Bednarski
Krzysztof Dymek

Obsługa techniczna  
estrady / Stagehands

Rafał Iżykiewicz
Michał Drewnik
Krzysztof Mączka
Sebastian Michałek
Tomasz Śpiewak
Zbigniew Wierzbicki

* instrument dodatkowy / additional instrument



Klub Przyjaciół Filharmonii Narodowej 
tworzą melomani-darczyńcy, których łączy 
troska o los Filharmonii Narodowej. Dzięki 
zgromadzonym środkom finansowym 
Klubu w ubiegłych sezonach zakupione 
zostały m.in. wysokiej klasy instrumenty 
dla Orkiestry Filharmonii Narodowej.

Przywileje członków Klubu
Członkowie Klubu, w zależności od posia-
danej karty, korzystają z wielu przywilejów, 
do których należą m.in. możliwość uczest-
niczenia w czwartkowych próbach Orkie-
stry Filharmonii Narodowej, otrzymywanie 
bezpłatnej książki programowej, progra-
mów koncertowych i innych wydawnictw 
Filharmonii.

Ponadto do dyspozycji członków Klubu 
oddajemy specjalną pulę biletów, możliwą 
do wykupienia:

	 do dnia poprzedzającego koncert 
	 (karty Złota i Platynowa), 

	 do 15 dni przed koncertem
	 (Karta Srebrna),

	 do 30 dni przed koncertem 
	 (Karta Brązowa).

Każdy członek Klubu uprawniony jest do 
zakupu dwóch biletów z wymienionej puli, 
a posiadacze Karty Platynowej – sześciu 
biletów. Pełną listę przywilejów zawiera re
gulamin Klubu: www.filharmonia.pl/klub.

The Club brings together music lovers 
and benefactors, united by a common inter-
est: the  present and future welfare of 
the  Warsaw Philharmonic. Thanks to 
the funds raised by the Club, in recent 
seasons we have purchased high quality 
instruments for the Orchestra.

Club Member Privileges
Depending on the type of card they hold, 
Club Members enjoy a number of privi-
leges: they are entitled to attend Thursday 
rehearsals of the Warsaw Philharmonic 
Orchestra, they receive the Programme 
Book, concert programme notes and other 
publications of the Warsaw Philharmonic 
free of charge.

In addition, Club Members have access 
to a special pool of tickets that can be pur-
chased:

	 not later than one day before a concert 
	 (Gold and Platinum Cards) 

	 not later than 15 days before a concert 
	 (Silver Card)

	 not later than 30 days before a concert 
	 (Bronze Card)

Every Club Member is entitled to purchase 
two tickets from this pool, and Platinum 
Card holders – six tickets. For a complete list 
of privileges, see Club terms and conditions 
on our website: filharmonia.pl/club.



Rodzaje wpłat członkowskich:
	 Złota Karta Firmowa 

	 (dla osób prawnych) – od 5000 zł
	 Platynowa Karta – od 3000 zł
	 Złota Karta – od 1000 zł
	 Srebrna Karta – od 500 zł
	 Brązowa Karta – od 100 zł

Dołącz do Klubu! 
Osoby zainteresowane przystąpieniem do 
Klubu Przyjaciół zachęcamy do kontaktu 
z Działem Promocji Filharmonii Narodowej: 
klub@filharmonia.pl   /   tel. 22 55 17 120

Types of donations / cards:
	 Gold Corporate Card 

	 (for companies) – from PLN 5000 
	 Platinum Card – from PLN 3000
	 Gold Card – from PLN 1000
	 Silver Card – from PLN 500
	 Bronze Card – from PLN 100

Join the Club! 
If you are interested in being a member of 
the Friends of the Warsaw Philharmonic 
Club, please contact our PR Department: 
klub@filharmonia.pl

Platynowa Karta / Platinum Card 

Ewa Falkowska
Dominik Falkowski
Kazimierz Kłosiński
Jerzy Kolanowski
Alicja i Grzegorz W. Kołodko
Anna Lemańska
Krzysztof Dariusz Mikołajczyk
Paweł Nogowicz
Tomasz Pochwat
Beata Dronzikowska-Zając  
i Dariusz Zając

Złota Karta / Gold Card

Katarzyna i Wanda Aderek
Ewa Bednarkiewicz
Marek Czecharowski
Artur Frycze
Barbara Furtak
Krystyna i Jerzy Górczyńscy
Anna i Krzysztof Hagemejerowie
Łukasz Hejmej
Anna Janczewska
Jacek Krankowski
Piotr Kuczyński
Małgorzata Łozińska
Artur Negri
Małgorzata i Paweł Scheinerowie
Barbara Seumel-Janecka

Maciej Marian Sokołowski
Elżbieta Sokół-Kobielska
Franciszek Strzałkowski
Andrzej Szpocińśki
Małgorzata Szutkowska
Tomasz Wdowik i Christian Gass

Srebrna Karta / Silver Card

Maksymilian Bereza
Gracjana Cichowska
Radosław Guzanowski
Marek L. Kasprzyk
Jolanta Last
Krzysztof Lechnicki
Barbara Pająk
Dorota i Przemysław Plecińscy
Tomasz Szemraj

Brązowa Karta / Bronze Card

Bożena Bahdaj
Joanna Drecka-Blitek 
Elżbieta Kapuścińska-Krupka
Anna Kowalczyk 
Halina Pilecka
Danuta Solak
Eugeniusz Szustow
Aleksandra Włodarczyk 
Helena Wojciechowska
Eligiusz Wojciechowski 

Członkowie Klubu w sezonie artystycznym 2023/2024:
Club Members in the 2023/2024 Concert Season:



O czym gramy?
Cykl wprowadzeń 
do koncertów

Serdecznie zapraszamy melomanów przed 
piątkowymi koncertami symfonicznymi 
o godz. 18:30 na wprowadzenia omawia-
jące dzieła wykonywane danego wieczoru.

Spotkania przygotowują wybitni polscy 
muzykolodzy oraz popularni dziennikarze 
i krytycy muzyczni, którzy w przystępny 
dla każdego sposób opowiadają o utwo-
rach wykonywanych podczas wieczornego 
koncertu. Swoją wypowiedź ilustrują 
wybranymi przez siebie fragmentami 
nagrań i prezentacjami na ekranie. Dzięki 
temu uczestnicy spotkań mogą w czasie 
koncertu słuchać dzieł muzycznych 
z większą wiedzą i świadomością ich prze-
biegu. Na wybrane wprowadzenia zapra-
szani są goście specjalni – wykonawcy lub 
kompozytorzy.

Wprowadzenia odbywają się w Sali Kame-
ralnej (wejście od ul. Sienkiewicza) i są 
otwarte dla posiadaczy biletów i abona-
mentów na dany koncert (lub jego sobotnie 
powtórzenie) oraz dla członków Klubu 
Przyjaciół Filharmonii. 

We encourage all music lovers to attend 
our special lectures at 6.30 p.m. before each 
Friday symphony concert, in which they 
will be able to learn more about the works 
that are to be performed on that particular 
evening.

These meetings are organised by out
standing Polish musicologists, popular 
journalists and music critics, who provide 
fascinating details about, and insights 
into, the works planned for the upcoming 
concerts. They illustrate their lectures 
with selected fragments of recordings. 
This provides audiences with more knowl-
edge and awareness of the process behind 
the  music they will later hear during 
the performances themselves. Invited to 
selected introductions are special guests – 
performers or composers.

The  lectures are held in the  Chamber 
Music Hall (entrance from ul. Sienkiewicza) 
and are free for holders of tickets and sub-
scriptions for those particular concerts 
covered by the lectures (or tickets to their 
Saturday reprise), as well as for members 
of the Friends of the Warsaw Philharmonic 
Club. Please note that the  lectures are 
delivered in Polish.

What Are We  
Playing About?
Pre-Concert Talks



23.02.2024	
piątek  /  18:30  /  Sala Koncertowa 
Friday  /  6.30 p.m.  /  Concert Hall

Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk 
Marcin Majchrowski

2.03.2024	
sobota  /  17:00  /  Sala Koncertowa 
Saturday  /  5. p.m.  /  Concert Hall

Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk 
Marcin Majchrowski

Gość specjalny / Special guest
Antoni Wit

Muzykolog i  dziennikarz muzyczny 
związany z Programem 2 Polskiego Radia 
oraz Polskim Radiem Chopin. Prezenter 
autorskich audycji w paśmie przedpołu-
dniowym (Kanon Dwójki) oraz komentator 
transmisji koncertów (Filharmonia Dwójki) 
i  spektakli operowych (Wieczór operowy, 
Opera pod gwiazdami). Twórca audycji mono
graficznych poświęconych muzyce klasy-
cyzmu, romantyzmu i XX wieku. W Roku 
Moniuszkowskim (2019) zaprezentował 
komplet pieśni Stanisława Moniuszki 
opublikowanych w Śpiewnikach domowych 
(codzienna Antologia prezentowana była 
na antenie „Dwójki”). W Polskim Radiu 
Chopin prowadził m.in.  autorski cykl 
poświęcony historii romantycznego kon-
certu fortepianowego i cykl poświęcony 
wykonawstwu dzieł Fryderyka Chopina 
pt. Interpretacja niejedno ma imię. Autor teks-
tów publicystycznych, recenzji i wywiadów 
publikowanych w prasie. Laureat „Złotego 
Mikrofonu” 2010 – prestiżowej nagrody 
Polskiego Radia.

Musicologist and music journalist 
associated with Polish Radio Channel 2 
and Polish Radio Chopin. He has his own 
original midday show (“Kanon Dwójki”) 
and is a commentator during broadcasts 
of concerts (“Filharmonia Dwójki”) and 
opera performances (“Wieczór operowy” 
and “Opera pod gwiazdami”). Creator and 
presenter of monographic programmes 
on Classical, Romantic and 20th-century 
music. In the Year of Moniuszko (2019), he 
presented Stanisław Moniuszko’s complete 
songs published as Śpiewniki domowe 
(the anthology was presented every day on 
Polish Radio Channel 2). On Polish Radio 
Chopin, he presents, inter alia, an original 
show on the history of the Romantic piano 
concerto and a programme on the perfor
mance of Fryderyk Chopin’s oeuvre called 
“Interpretacja niejedno ma imię”. He writes 
columns, reviews and interviews published 
in  the  press. Marcin Majchrowski is 
the winner of a Golden Microphone 2010, 
which is a prestigious award of Polish Radio.



Boreyko / Nizioł 
Orkiestra Filharmonii Narodowej  
Warsaw Philharmonic Orchestra

Szymanowski
Reimagined



Kalendarz  
koncertowy  
Concert  
Calendar

25.02
niedziela / Sala Koncertowa
Sunday / Concert Hall

11:00 / 11 a.m.
dzieci młodsze (3–6 lat) /  
younger children (aged 3 to 6)
abonament / subscription Dm1

14:00 / 2 p.m.
dzieci starsze (7–12 lat) /  
older children (aged 7 to 12)
abonament / subscription Ds1

Poranny i Popołudniowy Koncert  
dla Dzieci / Morning and Afternoon  
Concert for Children 

Listy pełne nut 
W albumie FeNka… znaczek pocztowy /  
Letters Full of Notes  
In FeNek’s album… a postage stamp

Adrianna Furmanik-Celejewska –  
prowadzenie / host

27.02
wtorek  /  19:00  /  Sala Kameralna
Tuesday  /  7 p.m.  /  Chamber Music Hall
abonament / subscription K1

Berlin Piano Trio
w składzie / line-up:
Krzysztof Polonek – skrzypce / violin
Katarzyna Polonek – wiolonczela / cello
Nikolaus Resa – fortepian / piano

Haydn, Brahms, Dvořák 

Boreyko / Nizioł 
Orkiestra Filharmonii Narodowej  
Warsaw Philharmonic Orchestra

Szymanowski
Reimagined
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w przyszłym tygodniu…
next week…

 

2/3.03
Orkiestra i Chór Filharmonii Narodowej / 
Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir
Antoni Wit – dyrygent / conductor 
Aleksandra Kubas-Kruk – sopran / soprano
Ewa Marciniec – alt / alto 
Rafał Bartmiński – tenor 
Wojtek Gierlach – bas / bass
Piotr Wilczyński – organy / organ
Bartosz Michałowski – dyrektor chóru / choir director

Beethoven, Mozart, Saint-Saëns 

80. URODZINY
ANTONIEGO WITA
ANTONI WIT’S 
80TH BIRTHDAY

Na koncerty zaprasza 
Strategiczny Mecenas Roku  

Filharmonii Narodowej


